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	Collège des procureurs généraux


	College van Procureurs-generaal

	Bruxelles, le 24 juin 2021

	Brussel, 24 juni 2021


	circulaire n° 14/2018 du collÈge des procureurs gÉnÉraux prÈs les cours d’appel
	omzendbrief nr. 14/2018 van het college van procureurs-generaal bij de hoven van beroep



	Monsieur le Procureur général,

Monsieur le Procureur fédéral,

Madame/Monsieur le Procureur du Roi,

Madame/Monsieur l’Auditeur du travail,


VERSION RÉVISÉE

24.06.2021


	Mijnheer de Procureur-generaal,

Mijnheer de Federale Procureur,

Mevrouw/Mijnheer de Procureur des Konings,

Mevrouw/Mijnheer de Arbeidsauditeur,

HERZIENE VERSIE

24.06.2021



	OBJET : Immunités diplomatiques et consulaires – Vade-mecum et guide pratique à destination du ministère public et des services de police

	BETREFT: Diplomatieke en consulaire immuniteiten – vademecum en praktische handleiding voor het Openbaar Ministerie en de politie


	1. Wetgevend of regelgevend kader en doelstelling van de COL 
	1. Cadre légal ou réglementaire et objectif de la COL

	
	
	
	
	xxx

	Basiswetgeving
· het Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer, gedaan te Wenen op 18 april 1961 (goedgekeurd bij wet van 30 maart 1968, BS van 6 juni 1968) (hierna VWDV); 

· het Verdrag van Wenen inzake consulaire verkeer, gedaan te Wenen op 24 april 1963 (goedgekeurd bij wet van 17 juli 1970, BS van 14 november 1970) (hierna VWCV);

· het Protocol nr. 7 van 13 december 2007 betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Unie (goedgekeurd bij wet van 19 juni 2008, BS van 19 februari 2009) (hierna Protocol nr. 7);

· de Overeenkomst betreffende de rechtspositie van het Noord-Atlantisch verdrag, van de nationale vertegenwoordigers en het internationaal personeel, ondertekend te Ottawa op 20 september 1951 (goedgekeurd bij wet van 1 februari 1955, BS van 6 maart 1955) (hierna Overeenkomst van Ottawa);

· het Akkoord betreffende het statuut van de Missies en Vertegenwoordigers van Derde Staten bij de Noord-Atlantische Verdragsorganisatie, ondertekend te Brussel op 14 september 1994 (goedgekeurd bij wet van 7 maart 1997, BS van 21 oktober 1997) (hierna Akkoord van Brussel).

Doelstelling 

Hoe de wet handhaven in geval van een strafrechtelijke inbreuk waarbij een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO betrokken is?

Hoe om te gaan met een regelgeving die grondig afwijkt van het territorialiteitsbeginsel waarvan sprake in het artikel 3 van het Belgische Strafwetboek, dat stelt dat elke inbreuk op het grondgebied van het Koninkrijk gepleegd door Belgen of door buitenlanders bestraft wordt volgens de Belgische wetsbepalingen? 


	Législation de base
· La Convention de Vienne sur les relations diplomatiques, faite à Vienne le 18 avril 1961  (approuvée par la loi belge du 30 mars 1968, MB du 6 juin 1968) (CVRD) ;
· La Convention de Vienne sur les relations consulaires, faite à Vienne le 24 avril 1963 (approuvée par la loi belge du 17 juillet 1970, MB du 14 novembre 1970) (CVRC) ;
· Le Protocole n°7 du 13 décembre 2007 sur les privilèges et immunités de l’Union européenne (approuvée par la loi belge du 19 juin 2008, MB du 19 février 2009) (Protocole n° 7) ;
· La Convention sur le statut de l’Organisation du Traité de l’Atlantique-Nord, des Représentants Nationaux et du Personnel International, signée à Ottawa le 20 septembre 1951 (approuvée par la loi belge du 1er février 1955, MB du 6 mars 1955) (Convention d’Ottawa) ;
· L’Accord sur le statut des missions et des représentants d’Etats tiers auprès de l’Organisation du Traité de l’Atlantique-Nord, signé à Bruxelles le  14 septembre 1994 (approuvée par la loi belge du 7 mars 1997, MB du 21 octobre 1997) (Accord de Bruxelles).

Objectif

Comment appliquer valablement la loi lorsque se présente une infraction mettant par exemple  en cause un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN?
Comment mettre en pratique des règles dérogatoires au principe de territorialité consacré par l’article 3 du Code pénal belge, lequel stipule que toute infraction commise sur le territoire du Royaume par des Belges ou par des étrangers est punie conformément aux dispositions des lois belges?

	
	
	
	
	

	Om deze twee vragen op een relevante manier te beantwoorden, werd de uitgebreide en complexe regeling van de immuniteiten in detail onderzocht en in een vademecum met praktische handleiding samengebracht. Dit vademecum met praktische handleiding wordt al bijlage aan deze omzendbrief COL gevoegd. Het vademecum wil zo omvattend en duidelijk mogelijk zijn. Omdat het hoofdzakelijk draait rond de uitoefening van de strafvordering, is het daarenboven hoofdzakelijk gericht op de eerstelijnsinterveniënten die kunnen te maken krijgen met gebeurtenissen waarbij een bevoorrecht goed of persoon betrokken is: 

· de magistraten van het Openbaar Ministerie aan wie voornamelijk de uitoefening van de strafvordering wordt toevertrouwd; 

· de politieambtenaren belast met de opsporing van misdrijven, de daders en de bewijzen ervan; 

· de Directie Protocol bij de FOD Buitenlandse Zaken, het eerste aanspreekpunt voor de politie-, veiligheids- en inlichtingendiensten.

	Pour répondre utilement à ces deux questions, un examen approfondi du régime des immunités vaste et complexe a été effectué et recueilli dans un vade-mecum avec guide pratique. Ce vade-mecum avec guide pratique est joint en annexe de la présente circulaire COL. Le vade-mecum se veut aussi exhaustif et clair que possible. Ayant pour objet essentiel l’exercice de l’action publique, il s’adresse principalement aux intervenants de première ligne qui sont susceptibles d’être confrontés à tout événement concernant un bien ou une personne bénéficiant d’immunités :

· les magistrats du Ministère public auxquels est principalement confié l’exercice de l’action publique ;
· les policiers chargés de la recherche des infractions, de leurs auteurs et des preuves ; 

· la Direction du Protocole près le SPF Affaires étrangères, premier interlocuteur pour les services de police, sécurité et renseignement.
	
	
	
	
	

	2. Korte toelichting van het wetgevend of regelgevend kader

Het bij deze omzendbrief COL gevoegde vademecum met praktische handleiding behandelt de diplomatieke en consulaire immuniteiten, met inbegrip van de soortgelijke immuniteiten voor personen die vallen onder de verdragen gesloten met de instellingen van de EU en de NAVO. 

De bijzondere positie van de krijgsmachten binnen NAVO, SHAPE en IMS wordt in dit vademecum niet behandeld. 

Aangelegenheden die verband houden met de internationale immuniteit van Staatshoofden, Regeringsleiders en Ministers van Buitenlandse Zaken voorzien in het artikel 1bis,§1,a, van de Voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvordering en de internationale immuniteit toegekend aan personen die officieel uitgenodigd zijn voor een verblijf op het grondgebied van het Koninkrijk door de Belgische autoriteiten of een in België gevestigde internationale organisatie (cfr. § 2 van ditzelfde artikel) zijn ook uitgesloten van dit vademecum.
	2. Explication succincte du cadre légal ou réglementaire

Le vade-mecum avec guide pratique joint à la présente COL traite des immunités diplomatiques et consulaires, y compris des immunités similaires dont bénéficient les personnes visées par les traités conclus avec les institutions de l’UE et de l’OTAN.
La position spéciale des forces armées auprès de l’OTAN, SHAPE et EMI n’est pas traitée dans ce vade-mecum.
Sont également exclues de ce vade-mecum, les questions relatives à l’immunité internationale dont bénéficient les Chefs d’Etat, Chefs de Gouvernement et Ministres des Affaires étrangères, visée à l’article 1bis, paragraphe 1er, lettre a, du Titre préliminaire du Code de procédure pénale, ainsi que l’immunité internationale reconnue aux personnes officiellement invitées à séjourner sur le territoire du Royaume par les autorités belges ou une organisation internationale ayant son siège en Belgique, visée au paragraphe 2 du même article
	
	
	
	
	

	3. Richtlijnen:

3.1   Openbaar Ministerie

3.1.1. magistraten

Het bij deze omzendbrief gevoegde vademecum en de praktische handleiding gelden als richtlijn van opsporings –en vervolgingsbeleid voor de magistraten van het Openbaar Ministerie.

De Directie Protocol bij de FOD Buitenlandse Zaken speelt in deze materie een cruciale rol. Deze dienst beschikt in wezen over de volledige lijsten met de identiteiten en statuten van alle leden van diplomatieke en consulaire zendingen, en permanente vertegenwoordigingen, alsook van de leden van internationale organisaties gevestigd in België.  Bijgevolg is deze dienst het aanspreekpunt voor alle nuttige inlichtingen omtrent het exacte statuut van een persoon en om de reikwijdte van zijn immuniteit te bepalen. 
Om zijn immuniteiten ook daadwerkelijk te doen gelden gedurende zijn verblijf in België, moet de persoon in kwestie zijn statuut (zijn hoedanigheid) kunnen aantonen voor alle Belgische overheden en instellingen. Dit statuut wordt vastgesteld aan de hand van de bijzondere identiteitskaarten uitgereikt door de Directie Protocol van de FOD Buitenlandse Zaken. Deze bijzondere identiteitskaarten (zie modellenreeks in kleur als bijlage; D-kaart, C-kaart, P-kaart, S-kaart en E-kaart) geven het niveau van immuniteit aan van de bevoorrechte personen. Het is de functie die de immuniteit bepaalt en het bewijs van de uitoefening van die functie wordt geleverd door deze bijzondere identiteitskaart. De bijzondere identiteitskaart is echter niet het enige bewijs van het bevoorrecht statuut. Dit kan aangetoond worden op eender welke wijze, onder meer door het voorleggen van een zendingsbevel of een diplomatiek paspoort met vermelding van de functie. Kortom, wanneer een persoon die mogelijk een bevoorrecht statuut geniet geen bijzondere identiteitskaart kan voorleggen of wanneer de omstandigheden (tijdelijk onvermogen om het document voor te leggen, weigering om het voor te leggen, twijfel omtrent de identiteit of het statuut, enz.) zulks vereisen, dan gebiedt de voorzichtigheid om zich te richten tot de Directie Protocol alvorens eender welk ander initiatief te ondernemen.
	3. Directives :

3.1   Ministère public

3.1.1. magistrats

Le vade-mecum et le guide pratique joints à la présente circulaire constituent une directive de politique de recherche et de poursuite pour les magistrats du ministère public.

Le rôle de la Direction du Protocole près le SPF Affaires étrangères est crucial dans cette matière.  Cette Direction dispose – en principe – des listes complètes reprenant l’identité et le statut de tous les membres des missions diplomatiques et consulaires, des représentations permanentes, ainsi que des membres des organisations internationales installées en Belgique. C’est par conséquent cette Direction qui doit être consultée pour s’informer utilement du statut exact d’une personne afin de déterminer l’étendue de son immunité. 

Afin de pouvoir revendiquer effectivement le bénéfice de ses immunités au cours de son séjour en Belgique, la personne concernée doit pouvoir prouver son statut (sa qualité) vis-à-vis de l’ensemble des autorités et organes de l’Etat belge. Ce statut est établi grâce aux cartes d’identité spéciales octroyées par la Direction du Protocole du SPF Affaires étrangères. Ces cartes d’identité spéciales (voir les modèles en couleur en annexe; carte D, carte C, carte P, carte S et carte E) indiquent le niveau d’immunité conféré aux personnes privilégiées. C’est la fonction qui détermine l’immunité, et la preuve de l’exercice de cette fonction résulte de cette carte d’identité spéciale. La carte d’identité spéciale ne constitue toutefois pas la seule preuve en soi du statut privilégié, lequel peut être prouvé par tous moyens, notamment par la production d’un ordre de mission ou d’un passeport diplomatique avec mention de la fonction. En conclusion, si une personne à laquelle un statut privilégié est susceptible de s’appliquer n’est pas titulaire d’une carte d’identité spéciale ou lorsque les circonstances (impossibilité temporaire de produire le document, refus de le produire, doute quant à l’identité ou au statut, etc.) le nécessitent, la prudence recommande de s’adresser à la Direction du Protocole avant de prendre toute initiative.

	
	
	
	
	

	De persoon in kwestie kan kortstondig vastgehouden worden gedurende de tijd die nodig is voor de controle van zijn statuut. Elk gecontroleerd document moet meteen worden terugbezorgd aan de gecontroleerde persoon. 

De lokale parketmagistraat die vragen heeft over de identiteit en statuut van bedoelde personen of over de toepassing van dit vademecum, richt zich in eerste instantie tot 24u/24 permanentie bij de Directie Protocol bij de FOD Buitenlandse Zaken, Kleine Zavel 8, 1000 Brussel – telefoon: 02/501.81.11 en/of protocol.directorate@diplobel.fed.be. Indien nodig kan hij daarbij een beroep doen op de ondersteuning van de referentiemagistraat(aten) van zijn parket-generaal.
De lokale parketmagistraat brengt telefonisch verslag uit aan het parket-generaal uiterlijk omstreeks 9 uur de volgende ochtend nadat hij ingelicht werd van feiten die onder het toepassingsgebied van deze omzendbrief vallen, met uitzondering van inbreuken inzake verkeer. Deze verslaggeving mag ook via e-mail gebeuren. De telefonische kennisgeving wordt gevolgd door een schriftelijk verslag aan het parket-generaal uiterlijk binnen de 24 uur na kennisname van de feiten door het parket. Wat de inbreuken inzake verkeer betreft, brengt de parketmagistraat binnen de maand na kennisname van de feiten door het parket schriftelijk verslag uit aan het parket-generaal.

	La personne concernée peut être retenue pendant le temps nécessaire à la vérification de son statut. Tout document vérifié doit être aussitôt restitué à la personne contrôlé.
Le magistrat de parquet local qui se pose des questions sur l’identité et le statut des personnes visées ou sur l’application de ce vade-mecum s’adresse d’abord à la permanence de 24h/24 de la Direction du Protocole près le SPF Affaires étrangères, Place du Petit Sablon 8, 1000 Bruxelles – téléphone : 02/501.81.11 et/ou protocol.directorate@diplobel.fed.be. Le cas échéant, il peut alors faire appel à l’assistance du (des) magistrat(s) de référence de son parquet général. 

Le magistrat de parquet local fait rapport au parquet général par téléphone au plus tard le lendemain matin vers 9 heures après qu’il a été informé des faits qui relèvent du champ d’application de cette circulaire, à l’exception d’infractions en matière de roulage.  Ce rapport peut aussi se faire par mail. Le rapport téléphonique est suivi d’un rapport écrit au parquet général au plus tard dans les 24 heures qui suivent la prise de connaissance des faits par le parquet. En ce qui concerne les infractions en matière de roulage, le magistrat de parquet fait un rapport écrit au parquet général dans le mois qui suit la prise de connaissance des faits par le parquet.


	
	
	
	
	

	In sommige gevallen, opgesomd in het vademecum, moet het lokaal parket in zijn contacten met de Directie Protocol bij de FOD Buitenlandse Zaken verplicht via het parket-generaal passeren:

	Dans certains cas, énumérés dans le vade-mecum, le parquet local est obligé de passer par le parquet général dans ses contacts avec la Direction de Protocole près le SPF Affaires étrangères.
	
	
	
	
	

	· Pagina 6: “In het algemeen is een samenwerking tussen de zendstaat en ontvangststaat aangewezen wanneer de diplomaat het slachtoffer wordt van strafbare feiten en wanneer zijn getuigenis onontbeerlijk is om de inbreuk vast te stellen: de procureur des Konings dient dan een verzoek in bij het parket-generaal, dat dit overmaakt aan de Minister van Justitie, die het verzoek op zijn beurt doorgeeft aan de Directie Protocol van de FOD Buitenlandse Zaken, waar men contact opneemt met het zendingshoofd. (…)”;
	· Page 6 : « De manière générale, une coopération entre l’Etat accréditant et l’Etat accréditaire est particulièrement souhaitable lorsque le diplomate est victime d’une infraction et que son témoignage est essentiel pour l’établir: le procureur du Roi introduit alors une demande en ce sens au parquet général, qui la transmet au ministre de la Justice, lequel la relaye à la Direction du Protocole du SPF Affaires Etrangères, qui s’adresse au chef de mission.  (…) » ;
	
	
	
	
	

	· Pagina 30: “Wanneer een diplomatieke ambtenaar zich op de openbare weg gedraagt op een manier die de veiligheid van de andere weggebruikers of die van zichzelf in gevaar brengt (bijvoorbeeld in geval van duidelijke dronkenschap of het onder invloed zijn van verdovende middelen), dan mag de politie de vereiste maatregelen treffen om een einde te maken aan deze gevaarlijke situatie, namelijk door de diplomatieke ambtenaar tijdelijk van de baan te houden via een tijdelijke immobilisering van het voertuig, na contactname met de Directie Protocol teneinde de bewegingsvrijheid van de diplomaat zo veel mogelijk te eerbiedigen. De procureur des Konings moet worden ingelicht en er moet zo snel mogelijk een omstandig proces-verbaal worden overgemaakt aan het parket, dat zich vervolgens, via het parket-generaal, tot de Directie Protocol richt teneinde deze toe te laten het hoofd van de diplomatieke zending in te lichten.”;
· Pagina 30: “In geval van een verkeersongeval met materiële en/of lichamelijke schade moet de politie - eventueel bij de Directie Protocol - de hoedanigheid van de betrokken persoon en de reikwijdte van zijn immuniteit nagaan, het proces-verbaal opstellen en dit overmaken aan de procureur des Konings om, via het parket-generaal, de Directie Protocol op de hoogte te stellen. De Directie Protocol zal op haar beurt onderzoeken welke diplomatieke maatregelen er getroffen kunnen worden.”;

· Pagina 31: “Het artikel 42 tot slot zegt dat indien een consulair ambtenaar wordt aangehouden of in voorlopige hechtenis genomen, of indien hij strafrechtelijk wordt vervolgd, de Belgische autoriteiten het hoofd van de consulaire post hiervan zo spoedig mogelijk moeten inlichten. In de praktijk zal de procureur des Konings dit aan de Directie Protocol melden, via het parket-generaal.”;

	· Page 28 : « Lorsqu’un agent diplomatique a sur la voie publique un comportement de nature à mettre en danger la sécurité des usagers de la route voire la sienne (par exemple conduire un véhicule en présentant manifestement des signes d’état d’ivresse ou d’intoxication quelconque), la police peut prendre les mesures nécessaires pour mettre fin à la situation dangereuse en empêchant temporairement l’agent diplomatique de conduire  par l’immobilisation temporaire du véhicule. Dans ce cas la police contacte la Direction du Protocole afin de préserver au mieux le respect de la liberté de mouvement du diplomate. Il faut informer le procureur du Roi et transmettre le plus rapidement possible un procès-verbal circonstancié au parquet, lequel s’adressera ensuite, par le biais du parquet général, à la Direction du Protocole pour permettre à cette dernière d’en aviser utilement le chef de la mission diplomatique. » ;
· Page 28 : « En cas d’accident de la circulation ayant entraîné des dommages matériels et/ou corporels, la police doit vérifier la qualité de la personne impliquée éventuellement auprès de la Direction du Protocole ainsi que l’étendue de son immunité, dresser le procès-verbal et le transmettre au procureur du Roi aux fins d’informer utilement, par le biais du parquet général, la Direction du Protocole qui examinera les mesures à adopter sur le plan diplomatique. » ;
· Page 29 : « Enfin, l’article 42 énonce qu’en cas d’arrestation, de détention préventive d’un  fonctionnaire consulaire ou de poursuite pénale engagée contre lui, la Belgique doit en avertir au plus tôt le chef de poste consulaire. En pratique, le procureur du Roi en informera la Direction  du Protocole, par le biais du parquet général. » ;

	
	
	
	
	

	· Pagina 34: “De consulaire bedienden en consulaire ere-ambtenaren genieten geen persoonlijke onschendbaarheid: ze kunnen dus worden aangehouden of in voorlopige hechtenis gesteld, ook buiten de gevallen voor ernstige misdrijven. Op hen is enkel het artikel 42 van het VWCV van toepassing: bij aanhouding, voorlopige hechtenis of strafrechtelijke vervolging tegen hun persoon wordt België geacht het hoofd van de consulaire post daar zo spoedig mogelijk van op de hoogte te brengen. Dat kan gebeuren door de procureur des Konings, via het parket-generaal, die dit doorgeeft aan de Directie Protocol.”.


	· Page 31 : « Les employés consulaires et les fonctionnaires consulaires honoraires ne se voient accorder aucune inviolabilité personnelle : ils peuvent donc être arrêtés ou placés en détention préventive en dehors des cas de « crime grave ». Seul leur est applicable à ce sujet l’article 42 de la CVRC : en cas d’arrestation, de détention préventive ou de poursuite pénale engagée contre eux, il incombe à la Belgique d’en informer au plus tôt le chef de poste consulaire. Ceci peut se faire par le procureur du Roi, par le biais du parquet général, à l’attention de la Direction du Protocole. »

	
	
	
	
	

	Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de registraties die moeten gebeuren om alle strafzaken te kunnen identificeren waarin een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is. Voor details verwijzen we naar de richtlijnen in punt 3.1.4 (Statistiek).

	Une attention particulière doit être accordée aux enregistrements qui doivent avoir lieu pour permettre d’identifier toutes les affaires pénales dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspect. Pour les détails, il est renvoyé aux directives indiquées au point 3.1.4 (Statistiques).

	
	
	
	
	

	3.1.2. personeel

Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de registraties die moeten gebeuren om alle strafzaken te kunnen identificeren waarin een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is. Voor details verwijzen we naar de richtlijnen in punt 3.1.4 (Statistiek).
3.1.3. ICT

Geen bijzondere richtlijnen.

3.1.4. Statistiek

Om een statistisch beeld te kunnen vormen van het aantal strafzaken waarin een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is, moeten er zowel door de politie als door het Openbaar Ministerie specifieke registraties gebeuren.


	3.1.2. personnel

Une attention particulière doit être accordée aux enregistrements qui doivent avoir lieu pour permettre d’identifier toutes les affaires pénales dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspect. Pour les détails, il est renvoyé aux directives indiquées au point 3.1.4 (Statistiques).
3.1.3. ICT

Aucune directive particulière.

3.1.4. Statistiques

Afin d’obtenir des statistiques du nombre d’affaires dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspect, les services de police et le ministère public doivent procéder à des enregistrements spécifiques.  


	
	
	
	
	

	· Op het niveau van de politiediensten
De politiediensten die een proces-verbaal opstellen naar aanleiding van inbreuken waarbij een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is, maken in het veld “melding parket” op de hoofding van het PV melding van “Diplomatieke en consulaire immuniteit (COL 14/2018)”. Deze vermelding is verplicht voor alle dergelijke processen-verbaal, met uitzondering van de processen-verbaal die betrekking hebben op inbreuken inzake verkeer.

· Op het niveau van de parketten/arbeidsauditoraten

De correctionele afdelingen van de parketten alsook de arbeidsauditoraten registreren de context “Diplomatieke en consulaire immuniteit (COL 14/2018)” in alle strafzaken waarin een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is. 
In het informaticasysteem MaCH kan men deze context registreren door in het scherm 331 (of 361 voor het federaal parket) te klikken op de knop ‘tags’ waarna men in het pop-up-scherm 053 kiest voor “context”. Binnen de lijst die aldus verschijnt, selecteert en registreert men de code 42 met de omschrijving “Diplomatieke en consulaire immuniteit (COL 14/2018)”.

Deze context moet dus steeds in MaCH geregistreerd worden wanneer nieuwe dossiers met minstens een dergelijke verdachte op het parket van de procureur des Konings of de arbeidsauditeur ingevoerd worden, alsook wanneer in dossiers die in het verleden geregistreerd werden uiteindelijk is gebleken dat er sprake zou zijn van minstens 1 dergelijke verdachte. 

De registratie van die context laat toe om op basis van MaCH statistische gegevens te verzamelen.

	· Au niveau des services de police
Les services de police qui dressent procès-verbal suite à des infractions dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspect doivent indiquer dans la rubrique « Mention parquet » en tête dudit procès-verbal la mention « Immunité diplomatique et consulaire (COL 14/2018) ». Cette mention est obligatoire pour tous les procès-verbaux semblables, à l’exception des procès-verbaux relatifs aux infractions en matière de roulage.
· Au niveau des parquets et auditorats du travail.
Les sections correctionnelles des parquets ainsi que les auditorats du travail  enregistrent le contexte « Immunité diplomatique et consulaire (COL 14/2018) » dans toutes les affaires pénales dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspect. 
Dans le système informatique MaCH, ce contexte peut être enregistré en cliquant sur l’onglet « tags » de la fenêtre 331 (ou 361 pour le parquet fédéral) et en choisissant ensuite « contexte » à partir du pop-up 053. Dans la liste qui apparaît alors, le code 42 avec l’indication « Immunité diplomatique et consulaire (COL 14/2018) » doit être sélectionné et enregistré.

Ce contexte doit dès lors toujours être enregistré dans le logiciel MaCH quand de nouveaux dossiers concernant au moins un tel suspect sont enregistrés au parquet du procureur du Roi ou de l’auditeur du travail, ainsi que quand il est ultérieurement révélé que dans des dossiers enregistrés dans le passé au moins 1 tel suspect serait impliqué.
L’enregistrement de ce contexte permet de collecter des données statistiques sur base du logiciel « MaCH ».

	
	
	
	
	

	3.1.5. Kwalificatiehandboek en nomenclatuur

Geen bijzondere richtlijnen.
3.2. Politiediensten

Het bij deze omzendbrief gevoegde vademecum en de praktische handleiding gelden als richtlijn van opsporingsbeleid voor de politiediensten.


	3.1.5. Manuel de qualifications et nomenclature

Aucune directive particulière.
3.2. Services de police

Le vade-mecum et le guide pratique joints à la présente circulaire constituent une directive de politique de recherche pour les services de police.
	
	
	
	
	

	In de gevallen voorzien in het vademecum of ingeval van twijfel richten de politiediensten zich tot de procureur des Konings, die steeds zelf of via de betrokken politiedienst contact kan (laten) opnemen met de Directie Protocol bij de FOD Buitenlandse zaken opdat in elke situatie op de juiste manier zou kunnen worden gereageerd, zowel in het belang van het strafonderzoek, als in het belang van de diplomatieke betrekkingen waarover de Directie Protocol in het bijzonder moet waken.
	Dans les cas prévus par le vade-mecum ou en cas de doute, les services de police s’adressent au procureur du Roi, qui peut toujours (faire) contacter lui-même ou par le biais du service de police concerné, la Direction du Protocole près du SPF Affaires étrangères de sorte qu’une réaction appropriée soit donnée à toute situation, tant dans l’intérêt de l’enquête pénale que dans l’intérêt des relations diplomatiques auxquelles la Direction du Protocole en particulier doit veiller. 
	
	
	
	
	

	Bijzondere aandacht moet besteed worden aan de registraties die moeten gebeuren om alle strafzaken te kunnen identificeren waarin een diplomatiek of consulair ambtenaar, een Europarlementslid of een vertegenwoordiger van de NAVO als verdachte betrokken is. Voor details verwijzen we naar de richtlijnen in punt 3.1.4 (Statistiek).

	Une attention particulière doit être accordée aux enregistrements qui doivent avoir lieu pour permettre d’identifier toutes les affaires pénales dans lesquelles un agent diplomatique, un fonctionnaire consulaire, un parlementaire européen ou un représentant de l’OTAN est impliqué en tant que suspecte. Pour les détails, il est renvoyé aux directives indiquées au point 3.1.4 (Statistiques).
	
	
	
	
	

	4. Referentiemagistraat

In elk parket-generaal wordt een referentiemagistraat voor de materie aangeduid.

De referentiemagistraten van de vijf parketten-generaal wisselen best practices en ervaringen uit. Zij komen daartoe, op initiatief van het parket-generaal van Brussel, op geregelde tijdstippen samen met de meest betrokken lokale parketten, het federaal parket en de Directie Protocol.

	4. Magistrat de référence

Un magistrat de référence en la matière est désigné dans chaque parquet général.

Les magistrats de référence des cinq parquets généraux échangent des meilleures pratiques et des expériences. Ils se réunissent à cette fin régulièrement avec les parquets locaux les plus concernés, le parquet fédéral et la Direction du Protocole, à l’initiative du parquet général de Bruxelles.
	
	
	
	
	

	5. Evaluatie

Geen bijzondere richtlijnen.

6. Modellen 

Geen bijzondere richtlijnen.


	5. Evaluation

Aucune directive particulière.
6. Modèles 

Aucune directive particulière.


	
	
	
	
	

	6.1. Openbaar Ministerie

6.2. Politiediensten

	6.1. Ministère public

6.2. Services de police
	
	
	
	
	

	7. BPM

Geen bijzondere richtlijnen.

8. Inhoudstafel

Zie inhoudstafel in het bijgevoegde vademecum.

9. Historiek COL (overzicht van herzieningen)

Niet toepasselijk.


	7. BPM

Aucune directive particulière.

8. Table des matières

Voir la table des matières du vade-mecum joint en annexe.

9. Historique de la COL (aperçu des révisions)

Non applicable.
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